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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يايها ٱلنَّاس ٱتَّقُوا۟ ربم ٱلَّذِى خَلَقَم من نَّفْسٍۢ

هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ ۭآءسنۭا ويرثالًۭا كا رِجمنْهم ثبا وهجا زَونْهم خَلَقو ۢدَةٰحو

ٱلَّذِى تَسآءلُونَ بِهۦ وٱرحام ۚ انَّ ٱله كانَ علَيم رقيبۭا
O mankind, fear your Lord, who created you from one soul and created from it its mate and
dispersed from both of them many men and women. And fear Allah, through whom you ask one
another, and the wombs. Indeed Allah is ever, over you, an Observer.
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مٰلَهوما۟ الُوكتَا ِبِ ۖ وبِٱلطَّي دَّلُوا۟ ٱلْخَبِيثتَتَب و ۖ مٰلَهوما تَٰماتُوا۟ ٱلْيءو

الَ اموٰلم ۚ انَّهۥ كانَ حوبۭا كبِيرۭا
And give to the orphans their properties and do not substitute the defective [of your own] for the
good [of theirs]. And do not consume their properties into your own. Indeed, that is ever a great sin.
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َثْنم آءسّٱلن نم مَل ا طَابوا۟ محفَٱن تَٰمٱلْي طُوا۟ فتُقْس ا فْتُمنْ خاو

ا َندكَ اذَٰل ۚ مُٰنميا تَلا مم ودَةً اٰحدِلُوا۟ فَوتَع ا فْتُمنْ خفَا ۖ ٰعبرو ثُلَٰثو

تَعولُوا۟
And if you fear that you will not deal justly with the orphan girls, then marry those that please you of
[other] women, two or three or four. But if you fear that you will not be just, then [marry only] one or
those your right hand possesses. That is more suitable that you may not incline [to injustice].
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لُوهَۭا فنَفْس نْهم ۢءَن شع مَل نبن طلَةًۭ ۚ فَاحن هِندُقَٰتص آءسّاتُوا۟ ٱلنءو

هنيـۭا مرِيـۭا
And give the women [upon marriage] their [bridal] gifts graciously. But if they give up willingly to
you anything of it, then take it in satisfaction and ease.
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موهسٱكا ويهف مزُقُوهٱرۭا وٰميق مَل هٱل لعج ٱلَّت مَٰلوما آءفَهتُوا۟ ٱلستُو و

وقُولُوا۟ لَهم قَولًۭا معروفًۭا
And do not give the weak-minded your property, which Allah has made a means of sustenance for
you, but provide for them with it and clothe them and speak to them words of appropriate kindness.

6

هِملَيا۟ اوفَعشْدًۭا فَٱدر منْهتُم مانَسنْ ءفَا احّلَغُوا۟ ٱلنذَا با َّتح تَٰمتَلُوا۟ ٱلْيٱبو

اموٰلَهم ۖ و تَاكلُوهآ اسرافًۭا وبِدَارا ان يبروا۟ ۚ ومن كانَ غَنيۭا

مٰلَهوما هِملَيا تُمفَعذَا دوفِ ۚ فَارعبِٱلْم لكاۭا فَلْييرانَ فَقن كمو ۖ ففتَعسفَلْي

فَاشْهِدُوا۟ علَيهِم ۚ وكفَ بِٱله حسيبۭا
And test the orphans [in their abilities] until they reach marriageable age. Then if you perceive in
them sound judgement, release their property to them. And do not consume it excessively and
quickly, [anticipating] that they will grow up. And whoever, [when acting as guardian], is self-
sufficient should refrain [from taking a fee]; and whoever is poor - let him take according to what is
acceptable. Then when you release their property to them, bring witnesses upon them. And
sufficient is Allah as Accountant.
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لّلرِجالِ نَصيبۭ مما تَركَ ٱلْوٰلدَانِ وٱقْربونَ وللنّسآء نَصيبۭ مما تَركَ ٱلْوٰلدَانِ

وٱقْربونَ مما قَل منْه او كثُر ۚ نَصيبۭا مفْروضۭا
For men is a share of what the parents and close relatives leave, and for women is a share of what
the parents and close relatives leave, be it little or much - an obligatory share.
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واذَا حضر ٱلْقسمةَ او۟لُوا۟ ٱلْقُرب وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين فَٱرزُقُوهم منْه وقُولُوا۟

لَهم قَولًۭا معروفًۭا
And when [other] relatives and orphans and the needy are present at the [time of] division, then
provide for them [something] out of the estate and speak to them words of appropriate kindness.
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هتَّقُوا۟ ٱلفَلْي هِملَيٰفًا خَافُوا۟ ععةًۭ ضِيذُر هِمخَلْف نوا۟ مكتَر لَو ٱلَّذِين خْشلْيو

ولْيقُولُوا۟ قَولًۭا سدِيدًا
And let those [executors and guardians] fear [injustice] as if they [themselves] had left weak
offspring behind and feared for them. So let them fear Allah and speak words of appropriate justice.
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انَّ ٱلَّذِين ياكلُونَ اموٰل ٱلْيتَٰم ظُلْما انَّما ياكلُونَ ف بطُونهِم نَارۭا ۖ وسيصلَونَ

سعيرۭا
Indeed, those who devour the property of orphans unjustly are only consuming into their bellies fire.
And they will be burned in a Blaze.
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قفَو ۭآءسن نن كفَا ۚ نينثَيٱ ّظح ثْلرِ ملذَّكل ۖ ملَٰدِكوا ف هٱل ميوصي

لل هيوبو ۚ فصّا ٱلندَةًۭ فَلَهٰحو انَتن كاكَ ۖ وا تَرثُلُثَا م نفَلَه نٱثْنَتَي

وٰحدٍۢ منْهما ٱلسدُس مما تَركَ ان كانَ لَهۥ ولَدٌۭ ۚ فَان لَّم ين لَّهۥ ولَدٌۭ

وورِثَهۥٓ ابواه فَمه ٱلثُّلُث ۚ فَان كانَ لَهۥٓ اخْوةٌۭ فَمه ٱلسدُس ۚ منۢ بعدِ

مَل بقْرا مهيونَ اتَدْر  مكنَآوباو مكآوابء ۗ نيد وآ ابِه وصي ۢةيصو

نَفْعۭا ۚ فَرِيضةًۭ من ٱله ۗ انَّ ٱله كانَ عليما حيمۭا
Allah instructs you concerning your children: for the male, what is equal to the share of two females.
But if there are [only] daughters, two or more, for them is two thirds of one's estate. And if there is
only one, for her is half. And for one's parents, to each one of them is a sixth of his estate if he left
children. But if he had no children and the parents [alone] inherit from him, then for his mother is
one third. And if he had brothers [or sisters], for his mother is a sixth, after any bequest he [may
have] made or debt. Your parents or your children - you know not which of them are nearest to you
in benefit. [These shares are] an obligation [imposed] by Allah. Indeed, Allah is ever Knowing and
Wise.
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۞ ولَم نصف ما تَركَ ازْوٰجم ان لَّم ين لَّهن ولَدٌۭ ۚ فَان كانَ لَهن ولَدٌۭ

عبٱلر نلَهو ۚ ۢنيد وآ ابِه ينوصي ۢةيصدِ وعنۢ بم ۚ نكا تَرمم عبٱلر مَفَل

مما تَركتُم ان لَّم ين لَّم ولَدٌۭ ۚ فَان كانَ لَم ولَدٌۭ فَلَهن ٱلثُّمن مما تَركتُم ۚ

منۢ بعدِ وصيةۢ تُوصونَ بِهآ او دينۢ ۗ وان كانَ رجلۭ يورث كلَٰلَةً اوِ

ٱمراةٌۭ ولَهۥٓ اخٌ او اخْتۭ فَلل وٰحدٍۢ منْهما ٱلسدُس ۚ فَان كانُوا۟ اكثَر من

رغَي نيد وآ ابِه وصي ۢةيصدِ وعنۢ بٱلثُّلُثِ ۚ م ف آءكشُر مكَ فَهذَٰل

ۭيملح يملع هٱلو ۗ هٱل نةًۭ ميصو ۚ ٍۢآرضم
And for you is half of what your wives leave if they have no child. But if they have a child, for you is
one fourth of what they leave, after any bequest they [may have] made or debt. And for the wives is
one fourth if you leave no child. But if you leave a child, then for them is an eighth of what you leave,
after any bequest you [may have] made or debt. And if a man or woman leaves neither ascendants
nor descendants but has a brother or a sister, then for each one of them is a sixth. But if they are
more than two, they share a third, after any bequest which was made or debt, as long as there is no
detriment [caused]. [This is] an ordinance from Allah, and Allah is Knowing and Forbearing.
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج لْهدْخۥ يولَهسرو هٱل عطن يمو ۚ هٱل دُودلْكَ حت

يمظزُ ٱلْعكَ ٱلْفَوذَٰلا ۚ ويهف دِينخَٰل
These are the limits [set by] Allah, and whoever obeys Allah and His Messenger will be admitted by
Him to gardens [in Paradise] under which rivers flow, abiding eternally therein; and that is the great
attainment.
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ۭذَابۥ علَها ويهدًۭا فا خَٰلنَار لْهدْخۥ يهدُوددَّ حتَعيۥ وولَهسرو هصِ ٱلعن يمو

ۭهِينم
And whoever disobeys Allah and His Messenger and transgresses His limits - He will put him into the
Fire to abide eternally therein, and he will have a humiliating punishment.
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وٱلَّٰت ياتين ٱلْفَٰحشَةَ من نّسآئم فَٱستَشْهِدُوا۟ علَيهِن اربعةًۭ منم ۖ فَان

شَهِدُوا۟ فَامسوهن ف ٱلْبيوتِ حتَّ يتَوفَّىهن ٱلْموت او يجعل ٱله لَهن سبِيلًۭا
Those who commit unlawful sexual intercourse of your women - bring against them four [witnesses]
from among you. And if they testify, confine the guilty women to houses until death takes them or
Allah ordains for them [another] way.
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هنَّ ٱلآ ۗ امنْهوا۟ عرِضعا فَالَحصاا ون تَابا ۖ فَاماذُوهفَـ منا مهٰنيتاٱلَّذَانِ يو

كانَ تَوابۭا رحيما
And the two who commit it among you, dishonor them both. But if they repent and correct
themselves, leave them alone. Indeed, Allah is ever Accepting of repentance and Merciful.
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انَّما ٱلتَّوبةُ علَ ٱله للَّذِين يعملُونَ ٱلسوء بِجهٰلَةۢ ثُم يتُوبونَ من قَرِيبٍۢ

فَاو۟لَئكَ يتُوب ٱله علَيهِم ۗ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
The repentance accepted by Allah is only for those who do wrong in ignorance [or carelessness] and
then repent soon after. It is those to whom Allah will turn in forgiveness, and Allah is ever Knowing
and Wise.
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ّنا قَال توٱلْم مدَهحا رضذَا حا َّتاتِ حِـيلُونَ ٱلسمعي لَّذِينةُ لبتِ ٱلتَّوسلَيو

تُبت ٱلْـٰن و ٱلَّذِين يموتُونَ وهم كفَّار ۚ او۟لَئكَ اعتَدْنَا لَهم عذَابا اليمۭا
But repentance is not [accepted] of those who [continue to] do evil deeds up until, when death
comes to one of them, he says, "Indeed, I have repented now," or of those who die while they are
disbelievers. For them We have prepared a painful punishment.
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نلُوهضتَع ۭا ۖ وهرك آءسّن تَرِثُوا۟ ٱلنا مَل لحي  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

نوهراشعو ۚ ۢِنَةيبم ۢشَةبِفَٰح ينتان يا ا نوهتُماتَيآ ءضِ معوا۟ بِببتَذْهل

بِٱلْمعروفِ ۚ فَان كرِهتُموهن فَعس ان تَرهوا۟ شَيـۭا ويجعل ٱله فيه خَيرۭا

كثيرۭا
O you who have believed, it is not lawful for you to inherit women by compulsion. And do not make
difficulties for them in order to take [back] part of what you gave them unless they commit a clear
immorality. And live with them in kindness. For if you dislike them - perhaps you dislike a thing and
Allah makes therein much good.
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وانْ اردتُّم ٱستبدَال زَوجۢ مانَ زَوجۢ وءاتَيتُم احدَىهن قنطَارۭا فََ تَاخُذُوا۟

منْه شَيـا ۚ اتَاخُذُونَهۥ بهتَٰنًۭا واثْمۭا مبِينًۭا
But if you want to replace one wife with another and you have given one of them a great amount [in
gifts], do not take [back] from it anything. Would you take it in injustice and manifest sin?
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وكيف تَاخُذُونَهۥ وقَدْ افْض بعضم الَ بعضٍۢ واخَذْنَ منم ميثَٰقًا غَليظًۭا
And how could you take it while you have gone in unto each other and they have taken from you a
solemn covenant?
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و تَنحوا۟ ما نَح ءابآوكم من ٱلنّسآء ا ما قَدْ سلَف ۚ انَّهۥ كانَ فَٰحشَةًۭ

ًبِيس آءسقْتًۭا ومو
And do not marry those [women] whom your fathers married, except what has already occurred.
Indeed, it was an immorality and hateful [to Allah] and was evil as a way.
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نَاتبو خٱ نَاتبو مُخَٰلَٰتو مُٰتمعو مُٰتخَواو مُنَاتبو مُٰتهما ملَيع تِمرح

مبئبرو مآئسن ٰتهماو ةٰعضٱلر نم مُٰتخَواو مَنعضرا ٱلَّٰت مُٰتهماخْتِ وٱ

ََف خَلْتُم بِهِنونُوا۟ دَت ن لَّمفَا خَلْتُم بِهِند ٱلَّٰت مآئسّن نم مورِكجح ف ٱلَّٰت

جنَاح علَيم وحلَئل ابنَآئم ٱلَّذِين من اصلَٰبِم وان تَجمعوا۟ بين ٱخْتَين ا ما

قَدْ سلَف ۗ انَّ ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
Prohibited to you [for marriage] are your mothers, your daughters, your sisters, your father's sisters,
your mother's sisters, your brother's daughters, your sister's daughters, your [milk] mothers who
nursed you, your sisters through nursing, your wives' mothers, and your step-daughters under your
guardianship [born] of your wives unto whom you have gone in. But if you have not gone in unto
them, there is no sin upon you. And [also prohibited are] the wives of your sons who are from your
[own] loins, and that you take [in marriage] two sisters simultaneously, except for what has already
occurred. Indeed, Allah is ever Forgiving and Merciful.
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۞ وٱلْمحصنَٰت من ٱلنّسآء ا ما ملَت ايمٰنُم ۖ كتَٰب ٱله علَيم ۚ واحل لَم

ما ورآء ذَٰلم ان تَبتَغُوا۟ بِاموٰلم محصنين غَير مسٰفحين ۚ فَما ٱستَمتَعتُم بِهۦ

منْهن فَـاتُوهن اجورهن فَرِيضةًۭ ۚ و جنَاح علَيم فيما تَرٰضيتُم بِهۦ منۢ بعدِ

ٱلْفَرِيضة ۚ انَّ ٱله كانَ عليما حيمۭا
And [also prohibited to you are all] married women except those your right hands possess. [This is]
the decree of Allah upon you. And lawful to you are [all others] beyond these, [provided] that you
seek them [in marriage] with [gifts from] your property, desiring chastity, not unlawful sexual
intercourse. So for whatever you enjoy [of marriage] from them, give them their due compensation
as an obligation. And there is no blame upon you for what you mutually agree to beyond the
obligation. Indeed, Allah is ever Knowing and Wise.
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ومن لَّم يستَطع منم طَو ان ينح ٱلْمحصنَٰتِ ٱلْمومنَٰتِ فَمن ما ملَت ايمٰنُم

من فَتَيٰتم ٱلْمومنَٰتِ ۚ وٱله اعلَم بِايمٰنم ۚ بعضم منۢ بعضٍۢ ۚ

فَٱنحوهن بِاذْنِ اهلهِن وءاتُوهن اجورهن بِٱلْمعروفِ محصنَٰتٍ غَير مسٰفحٰتٍۢ

َلا عم فصن هِنلَيفَع ۢشَةبِفَٰح نتَينْ افَا نصحذَآ اخْدَانٍۢ ۚ فَاذَٰتِ اتَّخم و

ۭروا۟ خَيبِرن تَصاو ۚ منم نَتٱلْع خَش نمكَ لذَابِ ۚ ذَٰلٱلْع ننَٰتِ مصحٱلْم

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۗ مَّل
And whoever among you cannot [find] the means to marry free, believing women, then [he may
marry] from those whom your right hands possess of believing slave girls. And Allah is most knowing
about your faith. You [believers] are of one another. So marry them with the permission of their
people and give them their due compensation according to what is acceptable. [They should be]
chaste, neither [of] those who commit unlawful intercourse randomly nor those who take [secret]
lovers. But once they are sheltered in marriage, if they should commit adultery, then for them is half
the punishment for free [unmarried] women. This [allowance] is for him among you who fears sin,
but to be patient is better for you. And Allah is Forgiving and Merciful.
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يملع هٱلو ۗ ملَيع تُوبيو ملن قَبم ٱلَّذِين نَنس مدِيهيو مَل ِنيبيل هرِيدُ ٱلي

ۭيمح
Allah wants to make clear to you [the lawful from the unlawful] and guide you to the [good] practices
of those before you and to accept your repentance. And Allah is Knowing and Wise.
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ًييلُوا۟ من تَمٰتِ اوونَ ٱلشَّهتَّبِعي رِيدُ ٱلَّذِينيو ملَيع تُوبن يرِيدُ اي هٱلو

عظيمۭا
Allah wants to accept your repentance, but those who follow [their] passions want you to digress
[into] a great deviation.



28

يرِيدُ ٱله ان يخَفّف عنم ۚ وخُلق ٱنسٰن ضعيفًۭا
And Allah wants to lighten for you [your difficulties]; and mankind was created weak.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَاكلُوا۟ اموٰلَم بينَم بِٱلْبٰطل ا ان تَونَ تجٰرةً عن

تَراضٍۢ منم ۚ و تَقْتُلُوا۟ انفُسم ۚ انَّ ٱله كانَ بِم رحيمۭا
O you who have believed, do not consume one another's wealth unjustly but only [in lawful] business
by mutual consent. And do not kill yourselves [or one another]. Indeed, Allah is to you ever Merciful.
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هٱل َلكَ عانَ ذَٰلكۭا ۚ ونَار يهلنُص فوۭا فَسظُلْمٰنًۭا ودْوكَ عذَٰل لفْعن يمو

يسيرا
And whoever does that in aggression and injustice - then We will drive him into a Fire. And that, for
Allah, is [always] easy.
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ان تَجتَنبوا۟ كبآئر ما تُنْهونَ عنْه نُفّر عنم سيِـاتم ونُدْخلْم مدْخَلًۭا كرِيمۭا
If you avoid the major sins which you are forbidden, We will remove from you your lesser sins and
admit you to a noble entrance [into Paradise].
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و تَتَمنَّوا۟ ما فَضل ٱله بِهۦ بعضم علَ بعضٍۢ ۚ لّلرِجالِ نَصيبۭ مما

ٱكتَسبوا۟ ۖ وللنّسآء نَصيبۭ مما ٱكتَسبن ۚ وسـلُوا۟ ٱله من فَضلهۦٓ ۗ انَّ

ٱله كانَ بِل شَء عليمۭا
And do not wish for that by which Allah has made some of you exceed others. For men is a share of
what they have earned, and for women is a share of what they have earned. And ask Allah of his
bounty. Indeed Allah is ever, of all things, Knowing.
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ماتُوهفَـ مُٰنميا قَدَتع ٱلَّذِينونَ ۚ وبقْرٱدَانِ وٰلكَ ٱلْوا تَرمم ٰلولْنَا معج ۢللو

نَصيبهم ۚ انَّ ٱله كانَ علَ كل شَءۢ شَهِيدًا
And for all, We have made heirs to what is left by parents and relatives. And to those whom your
oaths have bound [to you] - give them their share. Indeed Allah is ever, over all things, a Witness.
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ننفَقُوا۟ مآ ابِمضٍۢ وعب َلع مهضعب هٱل لا فَضبِم آءسّٱلن َلونَ عٰمقَو الِجٱلر

اموٰلهِم ۚ فَٱلصٰلحٰت قَٰنتَٰت حٰفظَٰتۭ لّلْغَيبِ بِما حفظَ ٱله ۚ وٱلَّٰت تَخَافُونَ

ََف مَنطَعنْ افَا ۖ نوهرِبٱضو اجِعضٱلْم ف نوهرجٱهو نظُوهفَع ننُشُوزَه

تَبغُوا۟ علَيهِن سبِيً ۗ انَّ ٱله كانَ عليۭا كبِيرۭا
Men are in charge of women by [right of] what Allah has given one over the other and what they
spend [for maintenance] from their wealth. So righteous women are devoutly obedient, guarding in
[the husband's] absence what Allah would have them guard. But those [wives] from whom you fear
arrogance - [first] advise them; [then if they persist], forsake them in bed; and [finally], strike them.
But if they obey you [once more], seek no means against them. Indeed, Allah is ever Exalted and
Grand.
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وانْ خفْتُم شقَاق بينهِما فَٱبعثُوا۟ حمۭا من اهلهۦ وحمۭا من اهلهآ ان يرِيدَآ

اصلَٰحۭا يوفّق ٱله بينَهمآ ۗ انَّ ٱله كانَ عليما خَبِيرۭا
And if you fear dissension between the two, send an arbitrator from his people and an arbitrator
from her people. If they both desire reconciliation, Allah will cause it between them. Indeed, Allah is
ever Knowing and Acquainted [with all things].
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ببِذِى ٱلْقُرٰنًۭا وسحا ندَيٰلبِٱلْوۭا ۖ وـۦ شَيوا۟ بِهتُشْرِك و هدُوا۟ ٱلبٱعو ۞

وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين وٱلْجارِ ذِى ٱلْقُرب وٱلْجارِ ٱلْجنُبِ وٱلصاحبِ بِٱلْجنۢبِ

وٱبن ٱلسبِيل وما ملَت ايمٰنُم ۗ انَّ ٱله  يحب من كانَ مخْتَالًۭا فَخُورا
Worship Allah and associate nothing with Him, and to parents do good, and to relatives, orphans, the
needy, the near neighbor, the neighbor farther away, the companion at your side, the traveler, and
those whom your right hands possess. Indeed, Allah does not like those who are self-deluding and
boastful.
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ٱلَّذِين يبخَلُونَ ويامرونَ ٱلنَّاس بِٱلْبخْل ويتُمونَ مآ ءاتَىهم ٱله من فَضلهۦ ۗ

واعتَدْنَا للْٰفرِين عذَابۭا مهِينًۭا
Who are stingy and enjoin upon [other] people stinginess and conceal what Allah has given them of
His bounty - and We have prepared for the disbelievers a humiliating punishment -
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وٱلَّذِين ينفقُونَ اموٰلَهم رِىآء ٱلنَّاسِ و يومنُونَ بِٱله و بِٱلْيوم ٱلءاخرِ ۗ ومن

ين ٱلشَّيطَٰن لَهۥ قَرِينًۭا فَسآء قَرِينًۭا
And [also] those who spend of their wealth to be seen by the people and believe not in Allah nor in
the Last Day. And he to whom Satan is a companion - then evil is he as a companion.
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وماذَا علَيهِم لَو ءامنُوا۟ بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ وانفَقُوا۟ مما رزَقَهم ٱله ۚ وكانَ

ٱله بِهِم عليما
And what [harm would come] upon them if they believed in Allah and the Last Day and spent out of
what Allah provided for them? And Allah is ever, about them, Knowing.
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انَّ ٱله  يظْلم مثْقَال ذَرةۢ ۖ وان تَكُ حسنَةًۭ يضٰعفْها ويوتِ من لَّدُنْه اجرا

عظيمۭا
Indeed, Allah does not do injustice, [even] as much as an atom's weight; while if there is a good
deed, He multiplies it and gives from Himself a great reward.
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فَيف اذَا جِىنَا من كل امةۭ بِشَهِيدٍۢ وجِىنَا بِكَ علَ هوء شَهِيدًۭا
So how [will it be] when We bring from every nation a witness and we bring you, [O Muhammad]
against these [people] as a witness?
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يومئذٍۢ يود ٱلَّذِين كفَروا۟ وعصۇا۟ ٱلرسول لَو تُسوىٰ بِهِم ٱرض و يتُمونَ

ٱله حدِيثًۭا
That Day, those who disbelieved and disobeyed the Messenger will wish they could be covered by
the earth. And they will not conceal from Allah a [single] statement.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَقْربوا۟ ٱلصلَۈةَ وانتُم سٰرىٰ حتَّ تَعلَموا۟ ما تَقُولُونَ

وفَرٍ اس َلع وا ضرنتُم من كالُوا۟ ۚ وتَغْتَس َّتح بِيلابِرِى سع ا انُبج و

جآء احدٌۭ منم من ٱلْغَآئط او لَٰمستُم ٱلنّسآء فَلَم تَجِدُوا۟ مآءۭ فَتَيمموا۟

صعيدًۭا طَيِبۭا فَٱمسحوا۟ بِۇجوهم وايدِيم ۗ انَّ ٱله كانَ عفُوا غَفُورا
O you who have believed, do not approach prayer while you are intoxicated until you know what you
are saying or in a state of janabah, except those passing through [a place of prayer], until you have
washed [your whole body]. And if you are ill or on a journey or one of you comes from the place of
relieving himself or you have contacted women and find no water, then seek clean earth and wipe
over your faces and your hands [with it]. Indeed, Allah is ever Pardoning and Forgiving.
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الَم تَر الَ ٱلَّذِين اوتُوا۟ نَصيبۭا من ٱلْتَٰبِ يشْتَرونَ ٱلضلَٰلَةَ ويرِيدُونَ ان

بِيللُّوا۟ ٱلستَض
Have you not seen those who were given a portion of the Scripture, purchasing error [in exchange
for it] and wishing you would lose the way?
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وٱله اعلَم بِاعدَآئم ۚ وكفَ بِٱله وليۭا وكفَ بِٱله نَصيرۭا
And Allah is most knowing of your enemies; and sufficient is Allah as an ally, and sufficient is Allah as
a helper.
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من ٱلَّذِين هادوا۟ يحرِفُونَ ٱلْلم عن مواضعهۦ ويقُولُونَ سمعنَا وعصينَا

وٱسمع غَير مسمعۢ ورٰعنَا لَيۢا بِالْسنَتهِم وطَعنًۭا ف ٱلدِّين ۚ ولَو انَّهم قَالُوا۟

مفْرِهِب هٱل منَهن لَّعَٰلو مقْواو مۭا لَّهرانَ خَيَنَا لٱنظُرو عمٱسنَا وطَعانَا وعمس

فََ يومنُونَ ا قَليلًۭا
Among the Jews are those who distort words from their [proper] usages and say, "We hear and
disobey" and "Hear but be not heard" and "Ra'ina," twisting their tongues and defaming the religion.
And if they had said [instead], "We hear and obey" and "Wait for us [to understand]," it would have
been better for them and more suitable. But Allah has cursed them for their disbelief, so they believe
not, except for a few.
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يايها ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب ءامنُوا۟ بِما نَزلْنَا مصدِّقًۭا لّما معم من قَبل ان

نَّطْمس ۇجوهۭا فَنَردها علَ ادبارِهآ او نَلْعنَهم كما لَعنَّآ اصحٰب ٱلسبتِ ۚ

وفْعم هٱل رمانَ اكو
O you who were given the Scripture, believe in what We have sent down [to Muhammad], confirming
that which is with you, before We obliterate faces and turn them toward their backs or curse them as
We cursed the sabbath-breakers. And ever is the decree of Allah accomplished.
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هشْرِكْ بِٱلن يمو ۚ شَآءن يمكَ لونَ ذَٰلا دم رغْفيۦ وكَ بِهشْرن يا رغْفي  هنَّ ٱلا

فَقَدِ ٱفْتَرى اثْما عظيما
Indeed, Allah does not forgive association with Him, but He forgives what is less than that for whom
He wills. And he who associates others with Allah has certainly fabricated a tremendous sin.
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ًيونَ فَتظْلَمي و شَآءن يم كزي هٱل لم ۚ بهنفُسونَ اكزي ٱلَّذِين َلا تَر لَما
Have you not seen those who claim themselves to be pure? Rather, Allah purifies whom He wills, and
injustice is not done to them, [even] as much as a thread [inside a date seed].
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ٱنظُر كيف يفْتَرونَ علَ ٱله ٱلْذِب ۖ وكفَ بِهۦٓ اثْمۭا مبِينًا
Look how they invent about Allah untruth, and sufficient is that as a manifest sin.
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الَم تَر الَ ٱلَّذِين اوتُوا۟ نَصيبۭا من ٱلْتَٰبِ يومنُونَ بِٱلْجِبتِ وٱلطَّٰغُوتِ ويقُولُونَ

ًبِينُوا۟ سامء ٱلَّذِين ندَىٰ مها ءووا۟ هفَرك لَّذِينل
Have you not seen those who were given a portion of the Scripture, who believe in superstition and
false objects of worship and say about the disbelievers, "These are better guided than the believers
as to the way"?
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او۟لَئكَ ٱلَّذِين لَعنَهم ٱله ۖ ومن يلْعن ٱله فَلَن تَجِدَ لَهۥ نَصيرا
Those are the ones whom Allah has cursed; and he whom Allah curses - never will you find for him a
helper.
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ام لَهم نَصيبۭ من ٱلْملْكِ فَاذًۭا  يوتُونَ ٱلنَّاس نَقيرا
Or have they a share of dominion? Then [if that were so], they would not give the people [even as
much as] the speck on a date seed.
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يمٰهربا النَآ ءاتَيۦ ۖ فَقَدْ ءهلن فَضم هٱل مهاتَىآ ءم َلع دُونَ ٱلنَّاسسحي ما

ٱلْتَٰب وٱلْحمةَ وءاتَينَٰهم ملْا عظيمۭا
Or do they envy people for what Allah has given them of His bounty? But we had already given the
family of Abraham the Scripture and wisdom and conferred upon them a great kingdom.
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فَمنْهم من ءامن بِهۦ ومنْهم من صدَّ عنْه ۚ وكفَ بِجهنَّم سعيرا
And some among them believed in it, and some among them were averse to it. And sufficient is Hell
as a blaze.
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مدَّلْنَٰهم بهلُودج تجا نَضلَّمۭا كنَار يهِملنُص فونَا سٰتايوا۟ بِـفَرك نَّ ٱلَّذِينا

جلُودا غَيرها ليذُوقُوا۟ ٱلْعذَاب ۗ انَّ ٱله كانَ عزِيزا حيمۭا
Indeed, those who disbelieve in Our verses - We will drive them into a Fire. Every time their skins are
roasted through We will replace them with other skins so they may taste the punishment. Indeed,
Allah is ever Exalted in Might and Wise.
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج ملُهنُدْخٰتِ سحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

ًيۭا ظَللظ ملُهنُدْخةٌۭ ۖ ورطَهم ۭٰجزْوآ ايهف مدًۭا ۖ لَّهبآ ايهف دِينخَٰل
But those who believe and do righteous deeds - We will admit them to gardens beneath which rivers
flow, wherein they abide forever. For them therein are purified spouses, and We will admit them to
deepening shade.
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۞ انَّ ٱله يامركم ان تُودوا۟ ٱمٰنَٰتِ الَ اهلها واذَا حمتُم بين ٱلنَّاسِ ان

تَحموا۟ بِٱلْعدْلِ ۚ انَّ ٱله نعما يعظُم بِهۦٓ ۗ انَّ ٱله كانَ سميعۢا بصيرۭا
Indeed, Allah commands you to render trusts to whom they are due and when you judge between
people to judge with justice. Excellent is that which Allah instructs you. Indeed, Allah is ever Hearing
and Seeing.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اطيعوا۟ ٱله واطيعوا۟ ٱلرسول واو۟ل ٱمرِ منم ۖ فَان

موٱلْيو هنُونَ بِٱلمتُو نتُمن كولِ اسٱلرو هٱل َلا وهدفَر ۢءَش ف تُمعتَنَٰز

ًوِيتَا نسحاو ۭركَ خَيرِ ۚ ذَٰلاخءٱل
O you who have believed, obey Allah and obey the Messenger and those in authority among you.
And if you disagree over anything, refer it to Allah and the Messenger, if you should believe in Allah
and the Last Day. That is the best [way] and best in result.
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الَم تَر الَ ٱلَّذِين يزعمونَ انَّهم ءامنُوا۟ بِمآ انزِل الَيكَ ومآ انزِل من قَبلكَ يرِيدُونَ

ان يتَحاكموا۟ الَ ٱلطَّٰغُوتِ وقَدْ امروا۟ ان يفُروا۟ بِهۦ ويرِيدُ ٱلشَّيطَٰن ان

يضلَّهم ضلَٰلًۢا بعيدًۭا
Have you not seen those who claim to have believed in what was revealed to you, [O Muhammad],
and what was revealed before you? They wish to refer legislation to Taghut, while they were
commanded to reject it; and Satan wishes to lead them far astray.
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واذَا قيل لَهم تَعالَوا۟ الَ مآ انزل ٱله والَ ٱلرسولِ رايت ٱلْمنَٰفقين يصدُّونَ

عنكَ صدُودۭا
And when it is said to them, "Come to what Allah has revealed and to the Messenger," you see the
hypocrites turning away from you in aversion.
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فَيف اذَآ اصٰبتْهم مصيبةٌۢ بِما قَدَّمت ايدِيهِم ثُم جآءوكَ يحلفُونَ بِٱله انْ اردنَآ

ا احسٰنًۭا وتَوفيقًا
So how [will it be] when disaster strikes them because of what their hands have put forth and then
they come to you swearing by Allah, "We intended nothing but good conduct and accommodation."
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هِمنفُسا ف مقُل لَّهو مظْهعو منْهع رِضعفَا قُلُوبِهِم ا فم هٱل لَمعي كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

قَولًۢا بليغًۭا
Those are the ones of whom Allah knows what is in their hearts, so turn away from them but
admonish them and speak to them a far-reaching word.
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مهنفُسا۟ اوذ ظَّلَما منَّها لَوو ۚ هذْنِ ٱلطَاعَ بِايل ولٍ اسن رلْنَا مسرآ امو

جآءوكَ فَٱستَغْفَروا۟ ٱله وٱستَغْفَر لَهم ٱلرسول لَوجدُوا۟ ٱله تَوابۭا رحيمۭا
And We did not send any messenger except to be obeyed by permission of Allah. And if, when they
wronged themselves, they had come to you, [O Muhammad], and asked forgiveness of Allah and the
Messenger had asked forgiveness for them, they would have found Allah Accepting of repentance
and Merciful.
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هِمنفُسا جِدُوا۟ في  ثُم منَهيب را شَجيموكَ فمحي َّتنُونَ حموي  َِكبرو ََف

حرجۭا مما قَضيت ويسلّموا۟ تَسليمۭا
But no, by your Lord, they will not [truly] believe until they make you, [O Muhammad], judge
concerning that over which they dispute among themselves and then find within themselves no
discomfort from what you have judged and submit in [full, willing] submission.
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ا لُوها فَعم مٰرِكن دِيوا۟ مجوِ ٱخْرا منفُسا۟ انِ ٱقْتُلُوا هِملَينَا عتَبنَّا كا لَوو

قَليلۭ منْهم ۖ ولَو انَّهم فَعلُوا۟ ما يوعظُونَ بِهۦ لَانَ خَيرۭا لَّهم واشَدَّ تَثْبِيتًۭا
And if We had decreed upon them, "Kill yourselves" or "Leave your homes," they would not have
done it, except for a few of them. But if they had done what they were instructed, it would have
been better for them and a firmer position [for them in faith].
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واذًۭا لءاتَينَٰهم من لَّدُنَّآ اجرا عظيمۭا
And then We would have given them from Us a great reward.
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ولَهدَينَٰهم صرٰطًۭا مستَقيمۭا
And We would have guided them to a straight path.
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ومن يطع ٱله وٱلرسول فَاو۟لَئكَ مع ٱلَّذِين انْعم ٱله علَيهِم من ٱلنَّبِۦنَ

وٱلصدِّيقين وٱلشُّهدَآء وٱلصٰلحين ۚ وحسن او۟لَئكَ رفيقًۭا
And whoever obeys Allah and the Messenger - those will be with the ones upon whom Allah has
bestowed favor of the prophets, the steadfast affirmers of truth, the martyrs and the righteous. And
excellent are those as companions.
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ذَٰلكَ ٱلْفَضل من ٱله ۚ وكفَ بِٱله عليمۭا
That is the bounty from Allah, and sufficient is Allah as Knower.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ خُذُوا۟ حذْركم فَٱنفروا۟ ثُباتٍ اوِ ٱنفروا۟ جميعۭا
O you who have believed, take your precaution and [either] go forth in companies or go forth all
together.
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وانَّ منم لَمن لَّيبطّىن فَانْ اصٰبتْم مصيبةٌۭ قَال قَدْ انْعم ٱله علَ اذْ لَم اكن

معهم شَهِيدًۭا
And indeed, there is among you he who lingers behind; and if disaster strikes you, he says, "Allah
has favored me in that I was not present with them."
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تَنٰلَيةٌۭ يدوۥ منَهيبو مَنينۢ بَت ن لَّماك قُولَنلَي هٱل نم ۭلفَض مٰبصا نلَئو

كنت معهم فَافُوزَ فَوزًا عظيمۭا
But if bounty comes to you from Allah, he will surely say, as if there had never been between you
and him any affection. "Oh, I wish I had been with them so I could have attained a great attainment."
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ف لقَٰتن يمو ۚ ةراخءا بِٱلۈةَ ٱلدُّنْييونَ ٱلْحشْري ٱلَّذِين هٱل بِيلس ف لقَٰتفَلْي ۞

سبِيل ٱله فَيقْتَل او يغْلب فَسوف نُوتيه اجرا عظيمۭا
So let those fight in the cause of Allah who sell the life of this world for the Hereafter. And he who
fights in the cause of Allah and is killed or achieves victory - We will bestow upon him a great
reward.
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وما لَم  تُقَٰتلُونَ ف سبِيل ٱله وٱلْمستَضعفين من ٱلرِجالِ وٱلنّسآء وٱلْوِلْدَٰنِ

ٱلَّذِين يقُولُونَ ربنَآ اخْرِجنَا من هٰذِه ٱلْقَرية ٱلظَّالم اهلُها وٱجعل لَّنَا من لَّدُنكَ

وليۭا وٱجعل لَّنَا من لَّدُنكَ نَصيرا
And what is [the matter] with you that you fight not in the cause of Allah and [for] the oppressed
among men, women, and children who say, "Our Lord, take us out of this city of oppressive people
and appoint for us from Yourself a protector and appoint for us from Yourself a helper?"
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بِيلس لُونَ فقَٰتوا۟ يفَرك ٱلَّذِينو ۖ هٱل بِيلس لُونَ فقَٰتنُوا۟ يامء ٱلَّذِين

ٱلطَّٰغُوتِ فَقَٰتلُوا۟ اوليآء ٱلشَّيطَٰن ۖ انَّ كيدَ ٱلشَّيطَٰن كانَ ضعيفًا
Those who believe fight in the cause of Allah, and those who disbelieve fight in the cause of Taghut.
So fight against the allies of Satan. Indeed, the plot of Satan has ever been weak.
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الَم تَر الَ ٱلَّذِين قيل لَهم كفُّوا۟ ايدِيم واقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وءاتُوا۟ ٱلزكۈةَ فَلَما

كتب علَيهِم ٱلْقتَال اذَا فَرِيقۭ منْهم يخْشَونَ ٱلنَّاس كخَشْية ٱله او اشَدَّ

خَشْيةًۭ ۚ وقَالُوا۟ ربنَا لم كتَبت علَينَا ٱلْقتَال لَو اخَّرتَنَآ الَ اجلۢ قَرِيبٍۢ ۗ

ًيونَ فَتتُظْلَم و َٱتَّق نمّل ۭرةُ خَيراخءٱلو ۭيلا قَلٱلدُّنْي تَٰعم قُل
Have you not seen those who were told, "Restrain your hands [from fighting] and establish prayer
and give zakah"? But then when fighting was ordained for them, at once a party of them feared men
as they fear Allah or with [even] greater fear. They said, "Our Lord, why have You decreed upon us
fighting? If only You had postponed [it for] us for a short time." Say, The enjoyment of this world is
little, and the Hereafter is better for he who fears Allah. And injustice will not be done to you, [even]
as much as a thread [inside a date seed]."
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مهبن تُصاو ۗ ۢدَةشَيم ۢوجرب ف نتُمك لَوو توٱلْم مدْرِكونُوا۟ يَا تنَميا

نۦ مٰذِهقُولُوا۟ هةٌۭ يِىيس مهبن تُصاو ۖ هندِ ٱلع نۦ مٰذِهقُولُوا۟ هنَةٌۭ يسح

عندِكَ ۚ قُل كلۭ من عندِ ٱله ۖ فَمالِ هوء ٱلْقَوم  يادونَ يفْقَهونَ حدِيثًۭا
Wherever you may be, death will overtake you, even if you should be within towers of lofty
construction. But if good comes to them, they say, "This is from Allah "; and if evil befalls them, they
say, "This is from you." Say, "All [things] are from Allah." So what is [the matter] with those people
that they can hardly understand any statement?
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مآ اصابكَ من حسنَةۢ فَمن ٱله ۖ ومآ اصابكَ من سيِىةۢ فَمن نَّفْسكَ ۚ

وارسلْنَٰكَ للنَّاسِ رسولًۭا ۚ وكفَ بِٱله شَهِيدًۭا
What comes to you of good is from Allah, but what comes to you of evil, [O man], is from yourself.
And We have sent you, [O Muhammad], to the people as a messenger, and sufficient is Allah as
Witness.
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من يطع ٱلرسول فَقَدْ اطَاعَ ٱله ۖ ومن تَولَّ فَمآ ارسلْنَٰكَ علَيهِم حفيظًۭا
He who obeys the Messenger has obeyed Allah; but those who turn away - We have not sent you
over them as a guardian.
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ۖ ٱلَّذِى تَقُول رغَي منْهفَةٌۭ مطَآئ تيندِكَ بع نزُوا۟ مرذَا بةٌۭ فَاقُولُونَ طَاعيو

ًيكو هبِٱل َفكو ۚ هٱل َلع لكتَوو منْهع رِضعِتُونَ ۖ فَايبا يم تُبي هٱلو
And they say, "[We pledge] obedience." But when they leave you, a group of them spend the night
determining to do other than what you say. But Allah records what they plan by night. So leave them
alone and rely upon Allah. And sufficient is Allah as Disposer of affairs.
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افََ يتَدَبرونَ ٱلْقُرءانَ ۚ ولَو كانَ من عندِ غَيرِ ٱله لَوجدُوا۟ فيه ٱخْتلَٰفًۭا كثيرۭا
Then do they not reflect upon the Qur'an? If it had been from [any] other than Allah, they would have
found within it much contradiction.
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واذَا جآءهم امرۭ من ٱمن اوِ ٱلْخَوفِ اذَاعوا۟ بِهۦ ۖ ولَو ردوه الَ ٱلرسولِ

هٱل لفَض لَوو ۗ منْهۥ متَنۢبِطُونَهسي ٱلَّذِين همللَع منْهرِ ممٱ و۟لا َلاو

علَيم ورحمتُهۥ تَّبعتُم ٱلشَّيطَٰن ا قَليلًۭا
And when there comes to them information about [public] security or fear, they spread it around. But
if they had referred it back to the Messenger or to those of authority among them, then the ones
who [can] draw correct conclusions from it would have known about it. And if not for the favor of
Allah upon you and His mercy, you would have followed Satan, except for a few.
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فَقَٰتل ف سبِيل ٱله  تُلَّف ا نَفْسكَ ۚ وحرِضِ ٱلْمومنين ۖ عس ٱله ان

يف باس ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ وٱله اشَدُّ باسۭا واشَدُّ تَنيلًۭا
So fight, [O Muhammad], in the cause of Allah; you are not held responsible except for yourself. And
encourage the believers [to join you] that perhaps Allah will restrain the [military] might of those
who disbelieve. And Allah is greater in might and stronger in [exemplary] punishment.

85

من يشْفَع شَفَٰعةً حسنَةًۭ ين لَّهۥ نَصيبۭ منْها ۖ ومن يشْفَع شَفَٰعةًۭ سيِىةًۭ

ين لَّهۥ كفْلۭ منْها ۗ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ مقيتًۭا
Whoever intercedes for a good cause will have a reward therefrom; and whoever intercedes for an
evil cause will have a burden therefrom. And ever is Allah, over all things, a Keeper.
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ءَش لك َلانَ عك هنَّ ٱلآ ۗ اوهدر وآ انْهم نسحوا۟ بِايفَح ۢةيِيتُم بِتَحيذَا حاو

حسيبا
And when you are greeted with a greeting, greet [in return] with one better than it or [at least]
return it [in a like manner]. Indeed, Allah is ever, over all things, an Accountant.

87

هٱل نم دَقصا نمو ۗ يهف بير  ةٰميٱلْق موي َلا مَّنعمجلَي ۚ وه ا لَٰها  هٱل

حدِيثًۭا
Allah - there is no deity except Him. He will surely assemble you for [account on] the Day of
Resurrection, about which there is no doubt. And who is more truthful than Allah in statement.
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۞ فَما لَم ف ٱلْمنَٰفقين فىتَين وٱله اركسهم بِما كسبوا۟ ۚ اتُرِيدُونَ ان تَهدُوا۟

من اضل ٱله ۖ ومن يضلل ٱله فَلَن تَجِدَ لَهۥ سبِيلًۭا
What is [the matter] with you [that you are] two groups concerning the hypocrites, while Allah has
made them fall back [into error and disbelief] for what they earned. Do you wish to guide those
whom Allah has sent astray? And he whom Allah sends astray - never will you find for him a way [of
guidance].
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آءيلوا منْهذُوا۟ متَتَّخ ََف ۖ ۭآءوونُونَ سَوا۟ فَتفَرا كمونَ كفُرَت وا۟ لَودو

ثيح مٱقْتُلُوهو ما۟ فَخُذُوهلَّون تَوفَا ۚ هٱل بِيلس وا۟ فاجِرهي َّتح

وجدتُّموهم ۖ و تَتَّخذُوا۟ منْهم وليۭا و نَصيرا
They wish you would disbelieve as they disbelieved so you would be alike. So do not take from
among them allies until they emigrate for the cause of Allah. But if they turn away, then seize them
and kill them wherever you find them and take not from among them any ally or helper.

90

مهدُورص ترصح موكآءج وا يثَٰقم منَهيبو مَنيب ۭمقَو َللُونَ اصي ٱلَّذِين ا

ان يقَٰتلُوكم او يقَٰتلُوا۟ قَومهم ۚ ولَو شَآء ٱله لَسلَّطَهم علَيم فَلَقَٰتَلُوكم ۚ فَانِ

ٱعتَزلُوكم فَلَم يقَٰتلُوكم والْقَوا۟ الَيم ٱلسلَم فَما جعل ٱله لَم علَيهِم سبِيلًۭا
Except for those who take refuge with a people between yourselves and whom is a treaty or those
who come to you, their hearts strained at [the prospect of] fighting you or fighting their own people.
And if Allah had willed, He could have given them power over you, and they would have fought you.
So if they remove themselves from you and do not fight you and offer you peace, then Allah has not
made for you a cause [for fighting] against them.
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تْنَةٱلْف َلا۟ اودا رم لك مهمنُوا۟ قَومايو منُوكمان يرِيدُونَ اي اخَرِينتَجِدُونَ ءس

مفَخُذُوه مهدِييا۟ افُّويو لَمٱلس ملَيا۟ الْقُويو متَزِلُوكعي ن لَّما ۚ فَايهوا۟ فسكرا

وٱقْتُلُوهم حيث ثَقفْتُموهم ۚ واو۟لَئم جعلْنَا لَم علَيهِم سلْطَٰنًۭا مبِينًۭا
You will find others who wish to obtain security from you and [to] obtain security from their people.
Every time they are returned to [the influence of] disbelief, they fall back into it. So if they do not
withdraw from you or offer you peace or restrain their hands, then seize them and kill them
wherever you overtake them. And those - We have made for you against them a clear authorization.
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رِيرۭا فَتَحنًا خَطَـموم ن قَتَلمۭا ۚ وخَطَـ نًا اموم قْتُلن يا نمومانَ لا كمو

من قَوانَ من كدَّقُوا۟ ۚ فَاصن يا ۦٓ اهلها َلةٌ الَّمسةٌۭ مدِيو ۢنَةموم ۢةقَبر

مَنيب ۭمن قَوانَ من كاو ۖ ۢنَةموم ۢةقَبر رِيرفَتَح ۭنموم وهو مَّل ٍۢدُوع

وبينَهم ميثَٰقۭ فَدِيةٌۭ مسلَّمةٌ الَ اهلهۦ وتَحرِير رقَبةۢ مومنَةۢ ۖ فَمن لَّم يجِدْ

فَصيام شَهرين متَتَابِعين تَوبةًۭ من ٱله ۗ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
And never is it for a believer to kill a believer except by mistake. And whoever kills a believer by
mistake - then the freeing of a believing slave and a compensation payment presented to the
deceased's family [is required] unless they give [up their right as] charity. But if the deceased was
from a people at war with you and he was a believer - then [only] the freeing of a believing slave;
and if he was from a people with whom you have a treaty - then a compensation payment presented
to his family and the freeing of a believing slave. And whoever does not find [one or cannot afford to
buy one] - then [instead], a fast for two months consecutively, [seeking] acceptance of repentance
from Allah. And Allah is ever Knowing and Wise.
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هلَيع هٱل بغَضا ويهدًۭا فخَٰل نَّمهۥ جهآوزدًۭا فَجمتَعنًۭا مموم قْتُلن يمو

ولَعنَهۥ واعدَّ لَهۥ عذَابا عظيمۭا
But whoever kills a believer intentionally - his recompense is Hell, wherein he will abide eternally,
and Allah has become angry with him and has cursed him and has prepared for him a great
punishment.
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َلْقا نمتَقُولُوا۟ ل نُوا۟ ويفَتَب هٱل بِيلس ف تُمبرذَا ضا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

مغَانم هندَ ٱلا فَعٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ضرتَغُونَ عنًۭا تَبموم تلَس لَٰمٱلس ملَيا

كثيرةٌۭ ۚ كذَٰلكَ كنتُم من قَبل فَمن ٱله علَيم فَتَبينُوا۟ ۚ انَّ ٱله كانَ بِما

تَعملُونَ خَبِيرۭا
O you who have believed, when you go forth [to fight] in the cause of Allah, investigate; and do not
say to one who gives you [a greeting of] peace "You are not a believer," aspiring for the goods of
worldly life; for with Allah are many acquisitions. You [yourselves] were like that before; then Allah
conferred His favor upon you, so investigate. Indeed Allah is ever, with what you do, Acquainted.
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هٱل بِيلس ٰهِدُونَ فجٱلْمرِ ورٱلض و۟لا رغَي يننموٱلْم ندُونَ متَوِى ٱلْقَٰعسي 

دِينٱلْقَٰع َلع هِمنفُساو هِمٰلومبِا ٰهِدِينجٱلْم هٱل لفَض ۚ هِمنفُساو هِمٰلومبِا

درجةًۭ ۚ وكلۭا وعدَ ٱله ٱلْحسنَ ۚ وفَضل ٱله ٱلْمجٰهِدِين علَ ٱلْقَٰعدِين اجرا

عظيمۭا
Not equal are those believers remaining [at home] - other than the disabled - and the mujahideen,
[who strive and fight] in the cause of Allah with their wealth and their lives. Allah has preferred the
mujahideen through their wealth and their lives over those who remain [behind], by degrees. And to
both Allah has promised the best [reward]. But Allah has preferred the mujahideen over those who
remain [behind] with a great reward -
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درجٰتٍۢ منْه ومغْفرةًۭ ورحمةًۭ ۚ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيما
Degrees [of high position] from Him and forgiveness and mercy. And Allah is ever Forgiving and
Merciful.
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انَّ ٱلَّذِين تَوفَّىهم ٱلْملَئةُ ظَالم انفُسهِم قَالُوا۟ فيم كنتُم ۖ قَالُوا۟ كنَّا

مستَضعفين ف ٱرضِ ۚ قَالُوا۟ الَم تَن ارض ٱله وٰسعةًۭ فَتُهاجِروا۟

فيها ۚ فَاو۟لَئكَ ماوىهم جهنَّم ۖ وسآءت مصيرا
Indeed, those whom the angels take [in death] while wronging themselves - [the angels] will say, "In
what [condition] were you?" They will say, "We were oppressed in the land." The angels will say,
"Was not the earth of Allah spacious [enough] for you to emigrate therein?" For those, their refuge is
Hell - and evil it is as a destination.
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ا ٱلْمستَضعفين من ٱلرِجالِ وٱلنّسآء وٱلْوِلْدَٰنِ  يستَطيعونَ حيلَةًۭ و يهتَدُونَ

سبِيلًۭا
Except for the oppressed among men, women and children who cannot devise a plan nor are they
directed to a way -
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فَاو۟لَئكَ عس ٱله ان يعفُو عنْهم ۚ وكانَ ٱله عفُوا غَفُورۭا
For those it is expected that Allah will pardon them, and Allah is ever Pardoning and Forgiving.
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۞ ومن يهاجِر ف سبِيل ٱله يجِدْ ف ٱرضِ مرٰغَمۭا كثيرۭا وسعةًۭ ۚ ومن

يخْرج منۢ بيتهۦ مهاجِرا الَ ٱله ورسولهۦ ثُم يدْرِكه ٱلْموت فَقَدْ وقَع اجرهۥ

علَ ٱله ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
And whoever emigrates for the cause of Allah will find on the earth many [alternative] locations and
abundance. And whoever leaves his home as an emigrant to Allah and His Messenger and then
death overtakes him - his reward has already become incumbent upon Allah. And Allah is ever
Forgiving and Merciful.
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فْتُمنْ خا لَۈةٱلص نوا۟ مرن تَقْصا نَاحج ملَيع سضِ فَلَيرٱ ف تُمبرذَا ضاو

ان يفْتنَم ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ انَّ ٱلْٰفرِين كانُوا۟ لَم عدُوۭا مبِينًۭا
And when you travel throughout the land, there is no blame upon you for shortening the prayer,
[especially] if you fear that those who disbelieve may disrupt [or attack] you. Indeed, the
disbelievers are ever to you a clear enemy.
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واذَا كنت فيهِم فَاقَمت لَهم ٱلصلَۈةَ فَلْتَقُم طَآئفَةٌۭ منْهم معكَ ولْياخُذُوا۟

اسلحتَهم فَاذَا سجدُوا۟ فَلْيونُوا۟ من ورآئم ولْتَاتِ طَآئفَةٌ اخْرىٰ لَم يصلُّوا۟

فَلْيصلُّوا۟ معكَ ولْياخُذُوا۟ حذْرهم واسلحتَهم ۗ ود ٱلَّذِين كفَروا۟ لَو تَغْفُلُونَ

عن اسلحتم وامتعتم فَيميلُونَ علَيم ميلَةًۭ وٰحدَةًۭ ۚ و جنَاح علَيم ان

كانَ بِم اذًۭى من مطَرٍ او كنتُم مرض ان تَضعوا۟ اسلحتَم ۖ وخُذُوا۟

حذْركم ۗ انَّ ٱله اعدَّ للْٰفرِين عذَابۭا مهِينًۭا
And when you are among them and lead them in prayer, let a group of them stand [in prayer] with
you and let them carry their arms. And when they have prostrated, let them be [in position] behind
you and have the other group come forward which has not [yet] prayed and let them pray with you,
taking precaution and carrying their arms. Those who disbelieve wish that you would neglect your
weapons and your baggage so they could come down upon you in one [single] attack. But there is no
blame upon you, if you are troubled by rain or are ill, for putting down your arms, but take
precaution. Indeed, Allah has prepared for the disbelievers a humiliating punishment.

103

فَاذَا قَضيتُم ٱلصلَۈةَ فَٱذْكروا۟ ٱله قيٰمۭا وقُعودۭا وعلَ جنُوبِم ۚ فَاذَا

ٱطْمانَنتُم فَاقيموا۟ ٱلصلَۈةَ ۚ انَّ ٱلصلَۈةَ كانَت علَ ٱلْمومنين كتَٰبۭا موقُوتًۭا
And when you have completed the prayer, remember Allah standing, sitting, or [lying] on your sides.
But when you become secure, re-establish [regular] prayer. Indeed, prayer has been decreed upon
the believers a decree of specified times.
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و تَهِنُوا۟ ف ٱبتغَآء ٱلْقَوم ۖ ان تَونُوا۟ تَالَمونَ فَانَّهم يالَمونَ كما تَالَمونَ ۖ

وتَرجونَ من ٱله ما  يرجونَ ۗ وكانَ ٱله عليما حيما
And do not weaken in pursuit of the enemy. If you should be suffering - so are they suffering as you
are suffering, but you expect from Allah that which they expect not. And Allah is ever Knowing and
Wise.
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يننلْخَآئّن لَت و ۚ هكَ ٱلىرآ اٱلنَّاسِ بِم نيب متَحل قبِٱلْح تَٰبْكَ ٱللَيلْنَآ انزنَّآ اا

خَصيمۭا
Indeed, We have revealed to you, [O Muhammad], the Book in truth so you may judge between the
people by that which Allah has shown you. And do not be for the deceitful an advocate.
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وٱستَغْفرِ ٱله ۖ انَّ ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
And seek forgiveness of Allah. Indeed, Allah is ever Forgiving and Merciful.
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و تُجٰدِل عن ٱلَّذِين يخْتَانُونَ انفُسهم ۚ انَّ ٱله  يحب من كانَ خَوانًا اثيمۭا
And do not argue on behalf of those who deceive themselves. Indeed, Allah loves not one who is a
habitually sinful deceiver.
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نم ضري  اِتُونَ ميبذْ يا مهعم وهو هٱل نتَخْفُونَ مسي ٱلنَّاسِ و نتَخْفُونَ مسي

ٱلْقَولِ ۚ وكانَ ٱله بِما يعملُونَ محيطًا
They conceal [their evil intentions and deeds] from the people, but they cannot conceal [them] from
Allah, and He is with them [in His knowledge] when they spend the night in such as He does not
accept of speech. And ever is Allah, of what they do, encompassing.
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هانتُم هوء جٰدَلْتُم عنْهم ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا فَمن يجٰدِل ٱله عنْهم يوم ٱلْقيٰمة ام من

يونُ علَيهِم وكيلًۭا
Here you are - those who argue on their behalf in [this] worldly life - but who will argue with Allah for
them on the Day of Resurrection, or who will [then] be their representative?
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ومن يعمل سوءا او يظْلم نَفْسهۥ ثُم يستَغْفرِ ٱله يجِدِ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
And whoever does a wrong or wrongs himself but then seeks forgiveness of Allah will find Allah
Forgiving and Merciful.
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ومن يسب اثْمۭا فَانَّما يسبهۥ علَ نَفْسهۦ ۚ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
And whoever commits a sin only earns it against himself. And Allah is ever Knowing and Wise.
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ومن يسب خَطيـةً او اثْمۭا ثُم يرم بِهۦ برِيـۭا فَقَدِ ٱحتَمل بهتَٰنًۭا واثْمۭا

مبِينًۭا
But whoever earns an offense or a sin and then blames it on an innocent [person] has taken upon
himself a slander and manifest sin.
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لُّونَ اضا يملُّوكَ وضن يا منْهفَةٌۭ مت طَّآئمۥ لَهتُهمحركَ ولَيع هٱل لفَض لَوو

انفُسهم ۖ وما يضرونَكَ من شَءۢ ۚ وانزل ٱله علَيكَ ٱلْتَٰب وٱلْحمةَ وعلَّمكَ

ما لَم تَن تَعلَم ۚ وكانَ فَضل ٱله علَيكَ عظيمۭا
And if it was not for the favor of Allah upon you, [O Muhammad], and His mercy, a group of them
would have determined to mislead you. But they do not mislead except themselves, and they will
not harm you at all. And Allah has revealed to you the Book and wisdom and has taught you that
which you did not know. And ever has the favor of Allah upon you been great.
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نيب ۭلَٰحصا ووفٍ ارعم وا دَقَةبِص رما نم ا مهىون نَّجيرٍۢ مثك ف رخَي  ۞

ٱلنَّاسِ ۚ ومن يفْعل ذَٰلكَ ٱبتغَآء مرضاتِ ٱله فَسوف نُوتيه اجرا عظيمۭا
No good is there in much of their private conversation, except for those who enjoin charity or that
which is right or conciliation between people. And whoever does that seeking means to the approval
of Allah - then We are going to give him a great reward.
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يننموٱلْم بِيلس رغَي تَّبِعيدَىٰ وٱلْه لَه نيا تَبدِ معنۢ بم ولسٱلر قشَاقن يمو

نُولّهۦ ما تَولَّ ونُصلهۦ جهنَّم ۖ وسآءت مصيرا
And whoever opposes the Messenger after guidance has become clear to him and follows other than
the way of the believers - We will give him what he has taken and drive him into Hell, and evil it is as
a destination.
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هشْرِكْ بِٱلن يمو ۚ شَآءن يمكَ لونَ ذَٰلا دم رغْفيۦ وكَ بِهشْرن يا رغْفي  هنَّ ٱلا

فَقَدْ ضل ضلَٰلًۢا بعيدًا
Indeed, Allah does not forgive association with Him, but He forgives what is less than that for whom
He wills. And he who associates others with Allah has certainly gone far astray.
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ان يدْعونَ من دونهۦٓ ا انَٰثًۭا وان يدْعونَ ا شَيطَٰنًۭا مرِيدًۭا
They call upon instead of Him none but female [deities], and they [actually] call upon none but a
rebellious Satan.

118

لَّعنَه ٱله ۘ وقَال تَّخذَنَّ من عبادِكَ نَصيبۭا مفْروضۭا
Whom Allah has cursed. For he had said, "I will surely take from among Your servants a specific
portion.
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نَّ خَلْقِرغَيفَلَي منَّهرامءلو ٰمنْعاذَانَ ٱء نّتبفَلَي منَّهرامءلو منَّهيّنمو ملَّنَّهضو

ٱله ۚ ومن يتَّخذِ ٱلشَّيطَٰن وليۭا من دونِ ٱله فَقَدْ خَسر خُسرانًۭا مبِينًۭا
And I will mislead them, and I will arouse in them [sinful] desires, and I will command them so they
will slit the ears of cattle, and I will command them so they will change the creation of Allah." And
whoever takes Satan as an ally instead of Allah has certainly sustained a clear loss.
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يعدُهم ويمنّيهِم ۖ وما يعدُهم ٱلشَّيطَٰن ا غُرورا
Satan promises them and arouses desire in them. But Satan does not promise them except delusion.
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او۟لَئكَ ماوىهم جهنَّم و يجِدُونَ عنْها محيصۭا
The refuge of those will be Hell, and they will not find from it an escape.
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج ملُهنُدْخٰتِ سحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۖ وعدَ ٱله حقۭا ۚ ومن اصدَق من ٱله قيلًۭا
But the ones who believe and do righteous deeds - We will admit them to gardens beneath which
rivers flow, wherein they will abide forever. [It is] the promise of Allah, [which is] truth, and who is
more truthful than Allah in statement.
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لَّيس بِامانيِم و امان اهل ٱلْتَٰبِ ۗ من يعمل سوءۭا يجز بِهۦ و يجِدْ لَهۥ

من دونِ ٱله وليۭا و نَصيرۭا
Paradise is not [obtained] by your wishful thinking nor by that of the People of the Scripture.
Whoever does a wrong will be recompensed for it, and he will not find besides Allah a protector or a
helper.
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ومن يعمل من ٱلصٰلحٰتِ من ذَكرٍ او انثَ وهو مومنۭ فَاو۟لَئكَ يدْخُلُونَ ٱلْجنَّةَ

و يظْلَمونَ نَقيرۭا
And whoever does righteous deeds, whether male or female, while being a believer - those will enter
Paradise and will not be wronged, [even as much as] the speck on a date seed.
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يمٰهربلَّةَ ام عٱتَّبو ۭنسحم وهو هۥ لههجو لَمسا نمدِينًۭا م نسحا نمو

حنيفًۭا ۗ وٱتَّخَذَ ٱله ابرٰهيم خَليلًۭا
And who is better in religion than one who submits himself to Allah while being a doer of good and
follows the religion of Abraham, inclining toward truth? And Allah took Abraham as an intimate
friend.
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وله ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ۚ وكانَ ٱله بِل شَءۢ محيطًۭا
And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And ever is Allah, of
all things, encompassing.
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تَٰبِ فْٱل ف ملَيع َتْلا يمو يهِنف ميفْتي هٱل قُل ۖ آءسّٱلن تَفْتُونَكَ فسيو

ينفعتَضسٱلْمو نوهحن تَنونَ اغَبتَرو نلَه بتا كم نتُونَهتُو  ٱلَّٰت آءسّٱلن تَٰمي

من ٱلْوِلْدَٰنِ وان تَقُوموا۟ للْيتَٰم بِٱلْقسط ۚ وما تَفْعلُوا۟ من خَيرٍۢ فَانَّ ٱله كانَ

بِهۦ عليمۭا
And they request from you, [O Muhammad], a [legal] ruling concerning women. Say, "Allah gives you
a ruling about them and [about] what has been recited to you in the Book concerning the orphan
girls to whom you do not give what is decreed for them - and [yet] you desire to marry them - and
concerning the oppressed among children and that you maintain for orphans [their rights] in justice."
And whatever you do of good - indeed, Allah is ever Knowing of it.
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وانِ ٱمراةٌ خَافَت منۢ بعلها نُشُوزًا او اعراضۭا فََ جنَاح علَيهِمآ ان يصلحا

بينَهما صلْحۭا ۚ وٱلصلْح خَيرۭ ۗ واحضرتِ ٱنفُس ٱلشُّح ۚ وان تُحسنُوا۟

وتَتَّقُوا۟ فَانَّ ٱله كانَ بِما تَعملُونَ خَبِيرۭا
And if a woman fears from her husband contempt or evasion, there is no sin upon them if they make
terms of settlement between them - and settlement is best. And present in [human] souls is
stinginess. But if you do good and fear Allah - then indeed Allah is ever, with what you do,
Acquainted.
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ليٱلْم ليلُوا۟ كتَم ََف ۖ تُمصرح لَوو آءسّٱلن نيدِلُوا۟ بن تَعا۟ اويعتَطلَن تَسو

فَتَذَروها كٱلْمعلَّقَة ۚ وان تُصلحوا۟ وتَتَّقُوا۟ فَانَّ ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
And you will never be able to be equal [in feeling] between wives, even if you should strive [to do
so]. So do not incline completely [toward one] and leave another hanging. And if you amend [your
affairs] and fear Allah - then indeed, Allah is ever Forgiving and Merciful.
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وان يتَفَرقَا يغْن ٱله كلۭا من سعتهۦ ۚ وكانَ ٱله وٰسعا حيمۭا
But if they separate [by divorce], Allah will enrich each [of them] from His abundance. And ever is
Allah Encompassing and Wise.
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وله ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ۗ ولَقَدْ وصينَا ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب من

ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هنَّ لوا۟ فَافُرَن تاو ۚ هنِ ٱتَّقُوا۟ ٱلا ماكياو ملقَب

ٱرضِ ۚ وكانَ ٱله غَنيا حميدًۭا
And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And We have
instructed those who were given the Scripture before you and yourselves to fear Allah. But if you
disbelieve - then to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And ever
is Allah Free of need and Praiseworthy.
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ًيكو هبِٱل َفكضِ ۚ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هلو
And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And sufficient is Allah
as Disposer of affairs.
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ان يشَا يذْهبم ايها ٱلنَّاس وياتِ بِـاخَرِين ۚ وكانَ ٱله علَ ذَٰلكَ قَدِيرۭا
If He wills, He can do away with you, O people, and bring others [in your place]. And ever is Allah
competent to do that.
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من كانَ يرِيدُ ثَواب ٱلدُّنْيا فَعندَ ٱله ثَواب ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة ۚ وكانَ ٱله سميعۢا

بصيرۭا
Whoever desires the reward of this world - then with Allah is the reward of this world and the
Hereafter. And ever is Allah Hearing and Seeing.
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۞ يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ كونُوا۟ قَوٰمين بِٱلْقسط شُهدَآء له ولَو علَ انفُسم اوِ

ٱلْوٰلدَين وٱقْربِين ۚ ان ين غَنيا او فَقيرۭا فَٱله اولَ بِهِما ۖ فََ تَتَّبِعوا۟

ٱلْهوى ان تَعدِلُوا۟ ۚ وان تَلْۇۥٓا۟ او تُعرِضوا۟ فَانَّ ٱله كانَ بِما تَعملُونَ

خَبِيرۭا
O you who have believed, be persistently standing firm in justice, witnesses for Allah, even if it be
against yourselves or parents and relatives. Whether one is rich or poor, Allah is more worthy of
both. So follow not [personal] inclination, lest you not be just. And if you distort [your testimony] or
refuse [to give it], then indeed Allah is ever, with what you do, Acquainted.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ءامنُوا۟ بِٱله ورسولهۦ وٱلْتَٰبِ ٱلَّذِى نَزل علَ رسولهۦ

موٱلْيۦ وهلسرۦ وتُبِهكۦ وهتئَلمو هبِٱل فُرن يمو ۚ لن قَبم لنزا تَٰبِ ٱلَّذِىْٱلو

ٱلءاخرِ فَقَدْ ضل ضلَٰلًۢا بعيدًا
O you who have believed, believe in Allah and His Messenger and the Book that He sent down upon
His Messenger and the Scripture which He sent down before. And whoever disbelieves in Allah, His
angels, His books, His messengers, and the Last Day has certainly gone far astray.
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ني ۭا لَّمفْروا۟ كادٱزْد وا۟ ثُمفَرك نُوا۟ ثُمامء وا۟ ثُمفَرك نُوا۟ ثُمامء نَّ ٱلَّذِينا

ٱله ليغْفر لَهم و ليهدِيهم سبِيلًۢا
Indeed, those who have believed then disbelieved, then believed, then disbelieved, and then
increased in disbelief - never will Allah forgive them, nor will He guide them to a way.
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بشّرِ ٱلْمنَٰفقين بِانَّ لَهم عذَابا اليما
Give tidings to the hypocrites that there is for them a painful punishment -
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ٱلَّذِين يتَّخذُونَ ٱلْٰفرِين اوليآء من دونِ ٱلْمومنين ۚ ايبتَغُونَ عندَهم ٱلْعزةَ فَانَّ

ٱلْعزةَ له جميعۭا
Those who take disbelievers as allies instead of the believers. Do they seek with them honor
[through power]? But indeed, honor belongs to Allah entirely.
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ََا فبِه ازتَهسيا وبِه فَري هٰتِ ٱلايء تُمعمذَا سنْ اتَٰبِ اْٱل ف ملَيع لقَدْ نَزو

هنَّ ٱلا ۗ مثْلُهذًۭا ما مَّنۦٓ ۚ ارِهدِيثٍ غَيح وا۟ فخُوضي َّتح مهعدُوا۟ متَقْع

جامع ٱلْمنَٰفقين وٱلْٰفرِين ف جهنَّم جميعا
And it has already come down to you in the Book that when you hear the verses of Allah [recited],
they are denied [by them] and ridiculed; so do not sit with them until they enter into another
conversation. Indeed, you would then be like them. Indeed Allah will gather the hypocrites and
disbelievers in Hell all together -
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ٱلَّذِين يتَربصونَ بِم فَان كانَ لَم فَتْحۭ من ٱله قَالُوا۟ الَم نَن معم وان كانَ

هفَٱل ۚ يننموٱلْم نم منَعنَمو ملَيوِذْ عتَحنَس لَما۟ اقَالُو ۭيبنَص رِينٰفْلل

ًبِيس يننموٱلْم َلع رِينٰفْلل هٱل لعجلَن يو ۗ ةٰميٱلْق موي مَنيب محي
Those who wait [and watch] you. Then if you gain a victory from Allah, they say, "Were we not with
you?" But if the disbelievers have a success, they say [to them], "Did we not gain the advantage
over you, but we protected you from the believers?" Allah will judge between [all of] you on the Day
of Resurrection, and never will Allah give the disbelievers over the believers a way [to overcome
them].

142

َالسوا۟ كقَام لَۈةٱلص َلا۟ اوذَا قَاماو مهخَٰدِع وهو هونَ ٱلخَٰدِعي ينقنَٰفنَّ ٱلْما

يرآءونَ ٱلنَّاس و يذْكرونَ ٱله ا قَليلًۭا
Indeed, the hypocrites [think to] deceive Allah, but He is deceiving them. And when they stand for
prayer, they stand lazily, showing [themselves to] the people and not remembering Allah except a
little,
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مذَبذَبِين بين ذَٰلكَ  الَ هوء و الَ هوء ۚ ومن يضلل ٱله فَلَن تَجِدَ لَهۥ

سبِيلًۭا
Wavering between them, [belonging] neither to the believers nor to the disbelievers. And whoever
Allah leaves astray - never will you find for him a way.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَتَّخذُوا۟ ٱلْٰفرِين اوليآء من دونِ ٱلْمومنين ۚ اتُرِيدُونَ ان

تَجعلُوا۟ له علَيم سلْطَٰنًۭا مبِينًا
O you who have believed, do not take the disbelievers as allies instead of the believers. Do you wish
to give Allah against yourselves a clear case?
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انَّ ٱلْمنَٰفقين ف ٱلدَّركِ ٱسفَل من ٱلنَّارِ ولَن تَجِدَ لَهم نَصيرا
Indeed, the hypocrites will be in the lowest depths of the Fire - and never will you find for them a
helper -
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ا ٱلَّذِين تَابوا۟ واصلَحوا۟ وٱعتَصموا۟ بِٱله واخْلَصوا۟ دِينَهم له فَاو۟لَئكَ

مع ٱلْمومنين ۖ وسوف يوتِ ٱله ٱلْمومنين اجرا عظيمۭا
Except for those who repent, correct themselves, hold fast to Allah, and are sincere in their religion
for Allah, for those will be with the believers. And Allah is going to give the believers a great reward.
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ما يفْعل ٱله بِعذَابِم ان شَرتُم وءامنتُم ۚ وكانَ ٱله شَاكرا عليمۭا
What would Allah do with your punishment if you are grateful and believe? And ever is Allah
Appreciative and Knowing.
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۞  يحب ٱله ٱلْجهر بِٱلسوء من ٱلْقَولِ ا من ظُلم ۚ وكانَ ٱله سميعا عليما
Allah does not like the public mention of evil except by one who has been wronged. And ever is Allah
Hearing and Knowing.
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ان تُبدُوا۟ خَيرا او تُخْفُوه او تَعفُوا۟ عن سوءۢ فَانَّ ٱله كانَ عفُوۭا قَدِيرا
If [instead] you show [some] good or conceal it or pardon an offense - indeed, Allah is ever Pardoning
and Competent.
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انَّ ٱلَّذِين يفُرونَ بِٱله ورسلهۦ ويرِيدُونَ ان يفَرِقُوا۟ بين ٱله ورسلهۦ ويقُولُونَ

ًبِيكَ سذَٰل نيذُوا۟ بتَّخن يرِيدُونَ ايضٍۢ وعبِب فُرَنضٍۢ وعبِب نمنُو
Indeed, those who disbelieve in Allah and His messengers and wish to discriminate between Allah
and His messengers and say, "We believe in some and disbelieve in others," and wish to adopt a way
in between -
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او۟لَئكَ هم ٱلْٰفرونَ حقۭا ۚ واعتَدْنَا للْٰفرِين عذَابۭا مهِينًۭا
Those are the disbelievers, truly. And We have prepared for the disbelievers a humiliating
punishment.
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فوكَ سئَو۟لا منْهدٍۢ محا نيِقُوا۟ بفَري لَمۦ وهلسرو هنُوا۟ بِٱلامء ٱلَّذِينو

يوتيهِم اجورهم ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
But they who believe in Allah and His messengers and do not discriminate between any of them - to
those He is going to give their rewards. And ever is Allah Forgiving and Merciful.
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ربكا وسلُوا۟ مافَقَدْ س ۚ آءمٱلس نۭا متَٰبك هِملَيع ِلن تُنَزتَٰبِ اْٱل لهلُكَ اـسي

من ذَٰلكَ فَقَالُوا۟ ارِنَا ٱله جهرةًۭ فَاخَذَتْهم ٱلصٰعقَةُ بِظُلْمهِم ۚ ثُم ٱتَّخَذُوا۟

ٱلْعجل منۢ بعدِ ما جآءتْهم ٱلْبيِنَٰت فَعفَونَا عن ذَٰلكَ ۚ وءاتَينَا موس سلْطَٰنًۭا

مبِينًۭا
The People of the Scripture ask you to bring down to them a book from the heaven. But they had
asked of Moses [even] greater than that and said, "Show us Allah outright," so the thunderbolt struck
them for their wrongdoing. Then they took the calf [for worship] after clear evidences had come to
them, and We pardoned that. And We gave Moses a clear authority.
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 مقُلْنَا لَهدًۭا وجس ابخُلُوا۟ ٱلْبٱد مقُلْنَا لَهو هِميثَٰقبِم ٱلطُّور مقَهنَا فَوفَعرو

تَعدُوا۟ ف ٱلسبتِ واخَذْنَا منْهم ميثَٰقًا غَليظًۭا
And We raised over them the mount for [refusal of] their covenant; and We said to them, "Enter the
gate bowing humbly", and We said to them, "Do not transgress on the sabbath", and We took from
them a solemn covenant.
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هِملقَوو ۢقرِ حبِغَي آءنۢبِيٱ هِمقَتْلو هٰتِ ٱلايم بِـفْرِهكو ميثَٰقَههِم ما نَقْضفَبِم

قُلُوبنَا غُلْفۢ ۚ بل طَبع ٱله علَيها بِفْرِهم فََ يومنُونَ ا قَليلًۭا
And [We cursed them] for their breaking of the covenant and their disbelief in the signs of Allah and
their killing of the prophets without right and their saying, "Our hearts are wrapped". Rather, Allah
has sealed them because of their disbelief, so they believe not, except for a few.
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وبِفْرِهم وقَولهِم علَ مريم بهتَٰنًا عظيمۭا
And [We cursed them] for their disbelief and their saying against Mary a great slander,
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وقَولهِم انَّا قَتَلْنَا ٱلْمسيح عيس ٱبن مريم رسول ٱله وما قَتَلُوه وما صلَبوه ولَٰن

ا لْمع نۦ مم بِها لَهم ۚ نْهشَكٍّۢ م لَف يهٱخْتَلَفُوا۟ ف نَّ ٱلَّذِيناو ۚ ملَه ِهشُب

ٱتّباعَ ٱلظَّن ۚ وما قَتَلُوه يقينًۢا
And [for] their saying, "Indeed, we have killed the Messiah, Jesus, the son of Mary, the messenger of
Allah." And they did not kill him, nor did they crucify him; but [another] was made to resemble him
to them. And indeed, those who differ over it are in doubt about it. They have no knowledge of it
except the following of assumption. And they did not kill him, for certain.
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بل رفَعه ٱله الَيه ۚ وكانَ ٱله عزِيزا حيمۭا
Rather, Allah raised him to Himself. And ever is Allah Exalted in Might and Wise.
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هِملَيونُ عي ةٰميٱلْق مويۦ ۖ وهتوم لۦ قَببِه نَنمولَي تَٰبِ اْٱل لها نن ماو

شَهِيدًۭا
And there is none from the People of the Scripture but that he will surely believe in Jesus before his
death. And on the Day of Resurrection he will be against them a witness.

160

بِيلن سع مدِّهبِصو ملَه لَّتحٰتٍ اِبطَي هِملَينَا عمروا۟ حاده ٱلَّذِين نم ۢفَبِظُلْم

ٱله كثيرۭا
For wrongdoing on the part of the Jews, We made unlawful for them [certain] good foods which had
been lawful to them, and for their averting from the way of Allah many [people],
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رِينٰفْلتَدْنَا لعاو ۚ لٰطٱلنَّاسِ بِٱلْب ٰلوما هِملكاو نْهوا۟ عقَدْ نُهۈا۟ وِبٱلر مخْذِهاو

منْهم عذَابا اليمۭا
And [for] their taking of usury while they had been forbidden from it, and their consuming of the
people's wealth unjustly. And we have prepared for the disbelievers among them a painful
punishment.
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لَّٰن ٱلرٰسخُونَ ف ٱلْعلْم منْهم وٱلْمومنُونَ يومنُونَ بِمآ انزِل الَيكَ ومآ انزِل من

قَبلكَ ۚ وٱلْمقيمين ٱلصلَۈةَ ۚ وٱلْموتُونَ ٱلزكۈةَ وٱلْمومنُونَ بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ

او۟لَئكَ سنُوتيهِم اجرا عظيما
But those firm in knowledge among them and the believers believe in what has been revealed to
you, [O Muhammad], and what was revealed before you. And the establishers of prayer [especially]
and the givers of zakah and the believers in Allah and the Last Day - those We will give a great
reward.
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َلنَآ ايحواۦ ۚ ودِهعنۢ بۦنَ مِٱلنَّبو ۢنُوح َلنَآ ايحوآ امكَ كلَينَآ ايحونَّآ اا ۞

ابرٰهيم واسمٰعيل واسحٰق ويعقُوب وٱسباط وعيس وايوب ويونُس وهٰرونَ

وسلَيمٰن ۚ وءاتَينَا داۇۥد زَبورۭا
Indeed, We have revealed to you, [O Muhammad], as We revealed to Noah and the prophets after
him. And we revealed to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, the Descendants, Jesus, Job, Jonah, Aaron,
and Solomon, and to David We gave the book [of Psalms].
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هٱل لَّمككَ ۚ ولَيع مهصنَقْص لًۭا لَّمسرو لن قَبكَ ملَيع منَٰهصلًۭا قَدْ قَصسرو

موس تَليمۭا
And [We sent] messengers about whom We have related [their stories] to you before and
messengers about whom We have not related to you. And Allah spoke to Moses with [direct] speech.
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رسلًۭا مبشّرِين ومنذِرِين لىَّ يونَ للنَّاسِ علَ ٱله حجةٌۢ بعدَ ٱلرسل ۚ وكانَ

ٱله عزِيزا حيمۭا
[We sent] messengers as bringers of good tidings and warners so that mankind will have no
argument against Allah after the messengers. And ever is Allah Exalted in Might and Wise.
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َفكدُونَ ۚ وشْهةُ يئَلٱلْمۦ ۖ وهلْمۥ بِعلَهنزكَ ۖ الَيا لنزآ ادُ بِمشْهي هٱل نَّٰل

بِٱله شَهِيدًا
But Allah bears witness to that which He has revealed to you. He has sent it down with His
knowledge, and the angels bear witness [as well]. And sufficient is Allah as Witness.
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وصدُّوا۟ عن سبِيل ٱله قَدْ ضلُّوا۟ ضلَٰلًۢا بعيدًا
Indeed, those who disbelieve and avert [people] from the way of Allah have certainly gone far
astray.
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وظَلَموا۟ لَم ين ٱله ليغْفر لَهم و ليهدِيهم طَرِيقًا
Indeed, those who disbelieve and commit wrong [or injustice] - never will Allah forgive them, nor will
He guide them to a path.
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ا طَرِيق جهنَّم خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۚ وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
Except the path of Hell; they will abide therein forever. And that, for Allah, is [always] easy.
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يايها ٱلنَّاس قَدْ جآءكم ٱلرسول بِٱلْحق من ربِم فَـامنُوا۟ خَيرۭا لَّم ۚ وان

تَفُروا۟ فَانَّ له ما ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
O Mankind, the Messenger has come to you with the truth from your Lord, so believe; it is better for
you. But if you disbelieve - then indeed, to Allah belongs whatever is in the heavens and earth. And
ever is Allah Knowing and Wise.
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يحسا ٱلْمنَّما ۚ قٱلْح ا هٱل َلتَقُولُوا۟ ع و مدِين تَغْلُوا۟ ف  ِتَٰبْٱل لهاي

عيس ٱبن مريم رسول ٱله وكلمتُهۥٓ الْقَىهآ الَ مريم وروحۭ منْه ۖ فَـامنُوا۟

ۭلَٰها ها ٱلنَّما ۚ مَّۭا لروا۟ خَيتَقُولُوا۟ ثَلَٰثَةٌ ۚ ٱنتَه ۦ ۖ وهلسرو هبِٱل

وٰحدٌۭ ۖ سبحٰنَهۥٓ ان يونَ لَهۥ ولَدٌۭ ۘ لَّهۥ ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ۗ

وكفَ بِٱله وكيلًۭا
O People of the Scripture, do not commit excess in your religion or say about Allah except the truth.
The Messiah, Jesus, the son of Mary, was but a messenger of Allah and His word which He directed to
Mary and a soul [created at a command] from Him. So believe in Allah and His messengers. And do
not say, "Three"; desist - it is better for you. Indeed, Allah is but one God. Exalted is He above having
a son. To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And sufficient is
Allah as Disposer of affairs.
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فتَنسن يمونَ ۚ وبقَرةُ ٱلْمئَلٱلْم و هّدًۭا لبونَ عن يا يحسٱلْم فتَنسلَّن ي

عن عبادتهۦ ويستَبِر فَسيحشُرهم الَيه جميعۭا
Never would the Messiah disdain to be a servant of Allah, nor would the angels near [to Him]. And
whoever disdains His worship and is arrogant - He will gather them to Himself all together.
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فَاما ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَيوفّيهِم اجورهم ويزِيدُهم من فَضلهۦ ۖ

واما ٱلَّذِين ٱستَنفُوا۟ وٱستَبروا۟ فَيعذِّبهم عذَابا اليمۭا و يجِدُونَ لَهم من

دونِ ٱله وليۭا و نَصيرۭا
And as for those who believed and did righteous deeds, He will give them in full their rewards and
grant them extra from His bounty. But as for those who disdained and were arrogant, He will punish
them with a painful punishment, and they will not find for themselves besides Allah any protector or
helper.



174

يايها ٱلنَّاس قَدْ جآءكم برهٰنۭ من ربِم وانزلْنَآ الَيم نُورۭا مبِينًۭا
O mankind, there has come to you a conclusive proof from your Lord, and We have sent down to you
a clear light.
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ۢلفَضو نْهم ۢةمحر ف ملُهدْخيۦ فَسوا۟ بِهمتَصٱعو هنُوا۟ بِٱلامء ا ٱلَّذِينمفَا

ويهدِيهِم الَيه صرٰطًۭا مستَقيمۭا
So those who believe in Allah and hold fast to Him - He will admit them to mercy from Himself and
bounty and guide them to Himself on a straight path.
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يستَفْتُونَكَ قُل ٱله يفْتيم ف ٱلْلَٰلَة ۚ انِ ٱمروا۟ هلَكَ لَيس لَهۥ ولَدٌۭ ولَهۥٓ

نانَتَا ٱثْنَتَين كلَدٌۭ ۚ فَاا ون لَّهي ن لَّمآ ارِثُهي وهكَ ۚ وا تَرم فصا نفَلَه ۭخْتا

ّظح ثْلرِ ملذَّكفَل ۭآءسنالًۭا وِجةًۭ رخْوا۟ اانُون كاكَ ۚ وا تَرما ٱلثُّلُثَانِ ممفَلَه

ۢيملع ءَش لِب هٱللُّوا۟ ۗ ون تَضا مَل هٱل ِنيبي ۗ نينثَيٱ
They request from you a [legal] ruling. Say, "Allah gives you a ruling concerning one having neither
descendants nor ascendants [as heirs]." If a man dies, leaving no child but [only] a sister, she will
have half of what he left. And he inherits from her if she [dies and] has no child. But if there are two
sisters [or more], they will have two-thirds of what he left. If there are both brothers and sisters, the
male will have the share of two females. Allah makes clear to you [His law], lest you go astray. And
Allah is Knowing of all things.
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